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Մե սրոպ Մաշտոցի աշակերտ ու գործակից Կորյունի վկայությունից 

Հայտնի է, որ Հայատառ առաջին գրական երկը մեզանում եղել է Հին Կտա՛ 

կարանի ուշագրավ գրքերից մեկի՝ Սողոմոնի Առակների [Jարգմանությունր, 

կատարված Մաշտոցի և նրա երկու աշակերտների կողմից, Հայերեն նշանա-

գրերի ստեղծումից անմիջապես Հետո։ Այգ մասին Կորյունն իր «Վարք Մաշ֊ 

տոցիа մեջ Հետևյալն է գրում։ Հայերեն նշանագրերր ամբողջապես Հորինե֊ 

լուը Հե տո («միանգամայն յօրինեալ և յանկուցեալ»), Մեսրոպ Մաշտոցր 

а,».ի թարգմանութիւն գառնայր Հանգերձ արամբք երկուք, աշակերտօքհ 

իւրովք. որոց առաջնոյն ՅովՀան անուն կոչէին, յսկեղեաց գաւառէն, և երկ-

րորգին Յուէս է փ անունճ ի Պ ա ղանական տանէն։ Եւ եղեալ սկիզբն թարգմանելով 

զգիրս նախ յԱռակացն Սողոմոնի, որ ի սկզբանն իսկ ծա նօթ и իմաստութեանն 

րնծայեցուցանէ յինե/.. ։ 

Սողոմոնի Առակներր իրենից ներկայացնում է Հին եբրայեցիների բա-

նավոր պատգամներից ՛ու թևավոր խոսքերից կազմված մի ուրույն ժողովա՛-

ծուք ուր բնությունից ք կեն ղան ա կան աշխարՀից ու մարգկային կյանքից վերը֊ 

ված Համապատասխան օրինակներով, այլաբանության ու փոխաբերության, 

նմ անութ յան ու Հակագրության միջոցով, բա ցաՀա յտված են մա ր գկ ա յին֊Հա -

սարակական կյանքի երևույթներն ու Հ արա թերությունները, վեր են Հանված 

իմաստությունն ու Հանճարը, ճշմարտությունն ու արդարությունը, աշխատանքն 

ու խաղաղությունր, ընտանեկան Հավատարմությունն ու Համերաշխությունը, 

և միաժամանակ դատապարտված են՝ չարիքն ու կեղծիքը, անիրավությունն 

ոլ թշնամանքր, ամբարշտությունն ու անառակությունը և այլն։ 

Սողոմոնի Առակների, ինչպես և Հին Կտակարանի մյուս գրքերի մեջ, 

կարելի է Հանդիպել նաև շաՀագործման ու ՀարստաՀւս բութ յան դատ ապար֊ 

տություն, րնդՀանուր Հավասարության գաղափարի քարոզ, աստծու բարկու֊ 

թյամբ և Հանդերձյալ կյանքով անիրավ իշխողների Հասցեին ուղղված սպառ-

նալիքներ։ Եվ դա Հասկանալի է, որովՀետև տվյալ երկերն իրենց բանաՀյու֊ 

սական ակունքներով սերում են այն Հեռավոր դարերից, երբ քրիստ ոնե ութ յունր 

դեռ չէր դարձել պետական կրոն և Հանդիսանում էր ստրուկների և ընչազուրկ* 

ների իղձերի ու ակնկալությունների յուրաՀատուկ արտաՀայտությունր։ 

Հին Կտակարանի մյուս գրքերի Հետ, Սողոմոնի Առակներր ևս դարերի 

ընթացքում նկատելի դեր են խաղացել քրիստոնեությունն ընդունած բազմա-

թիվ ժողովուրդների Հոգևոր կյանքում, ավելի կամ պակաս չափով, ազդելով 

I Կորյուն, Վարք Մաշտոցի, Երևան, 1941, էջ 50։ 
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ոչ միայն նրանց Հավատալիքների ու կրոնական րմբռնումներիf այլև. Հասա-

րակական-բարոյական, իմաստասիրական, գեղագիտական Հայացքների, գրա-

կանության, բանավոր ստեղծագործության ու լեզվի վրա։ 

Սողոմոնի Առակների նմանօրինակ ազդեցության փաստն անուրանալի 

Է և Հայ իրականության Համար։ Հատկանշական Է, որ այն մեզանում տարած֊ 

վել Է ոչ միայն Հին Կտակարանի միջոցով, իբրև վերջինիս բաղկացուցիչ գրր" 

քերից մեկը, այլև անկախ կերպով, ինչպես նաև մի շարք Հատընտիրների ու 

ժողովածուների (сеՈսկեփորիկ», «ճառընտիր»J միջոցով, ուր այն մուտք Է 

գործել թե' առանձին և թե' նշանավոր Երգ Երգոցի և Հին Կտակարանի ուրիշ 

Հետաքրքիր դրքերի Հետ միասին։ 

Շատ են եղել Հայաստանում Սողոմոն Իմաստունի անձնավորության ու 

կյանքի շուրջը Հյուսված ժողովրդական զրույցներն. ու մանրապատումները, 

որոնք բազմաթիվ նմանակներով ու տարբերակներով պատմվել են մեր զա-

նազան գավառներում (ինչպես արևելաՀայ, այնպես Էլ արևմտաՀայ)։ Հիշենք 

դրանցից մի քանիսի վերնագրերը միայն. ccUողոմոն Իմաստունն ու կնիկը): 

կամ «Սողոմոն Իմաստունն ու քոռ բուն», «Սողոմոնն ու նախրապանը», «Սո֊ 

ղոմոն Իմաստունն ու աղքատ գյուղացին)), ((Սողոմոնն ոլ մրջյունը», ((Սողո-

մոն Իմաստունն ու պարծենկոտ ճնճղուկը)յ և այլն։ 

Սողոմոնի Առակների մեզանում վայելած ժողովրդականության պերճա-

խոս վկայություններից Է և այն, որ Հայաստանի տարբեր գավառների բնա-

կիչներր խելոք մ արդուն բնութագրելու և նրա նկատմամբ իրենց դրա կան վե-

րաբերմունքն արտաՀայտելոլ Համար, սովորաբար ասել են. сеՍողոմոն Իմ աս-

տունի խելքն ունիյ>, «Ս ո ղո մ ոն Իմաստունի մոտեն կուգա», «Իսկը Սողոմոն՛ 

Իմ աստունն Է» և այլն։ 

րացի տվյալ գործի ժողովրդային բովանդակությունից, դրա Համար պա-

կաս նշանակալից դեր չի խաղացել նաև այն, որ Մեսրոպ Մաշտոցի ու նրա 

գործակիցների թարգմանական լեզուն եղել Է ոչ,թե Հետագա դարերի մեր մա-

գաղաթյա որոշ մատյաններին Հատուկ գրքային խրթին գրաբարր ԼՀատկապես 

Հունաբան դպրոցի Հեղինակների ), այլ բավական պարզ ու Հասկանալի մի 

լեզու, որը, Մանուկ Աբեղյասի Հեղինակավոր կարծիքով, քիչ Է տարբերվել 

ժաման ակի ընդՀանուր խոսակցական լեզվից ։ 

Սողոմոնի Առակներր սկսվում են «ճանաչել զիմաստութիւն ե. qjuruitn» 
իմանայ (|ршии քւաննաայ» նախադասությամբ, որը կոչ Է անում մարդկանգ 

Հետևելու տվյալ լուսավոր պատգամին։ Մեսրոպատառ այբուբենով գրված 

առաջին Հայերեն բառերն են սրանք f Հ արա զատ իմա ստության ու Հ անճարի 

Հարգն իմացող խաղաղասեր ու ստեղծագործ աշխատավոր ժողովրդին։ 

Այն Հանգամանքր, որ Մե սրոպ Մ այ տոցը նպատա կաՀա րմ ար Է գտել առա-

ջին Հերթին Հայերենի վերածելու ոչ թե Նոր Կտակարանը կամ Ավետարանը,֊ 

այլ ավանդական Սողոմոն Իմաստունին վերագրված առակների ժողովածուն 

(«Ա ոակք Սողոմոնի»), խոսում Է այն մասին, որ մեր մեծ լուսավորչի մտաՀո֊ 

գութ յան առա րկան, տվյալ դեպքում, Հանդիսացել Է նաև իր Հայրենակիցների 

Համար Հետաքրքիր ու մատչելի բովանդակությամբ, դաստիարակչական բը-

նույթով գրքի ստեղծումը, ճիշտ այնպես, ինչպես որ Հայերեն նշանագրերը՛ 

Հորինելու Համար նրան դրդում Էին տվել Հարազատ ժողովրդի քաղաքական 

2 Մ. Առեղ յան, Հայոց Հին գրականության պատմություն, գիրք Ա> Երևան, 1944, Էք 87г 
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ծանր կացությունը, նրա ազգային անկախության, լուսավոր ութ յան ու կրթու-

թյան զարգացման կենսականորեն անհրաժեշտ պահանջները։ 

Այս կերպ դատելու Հիմք են տալիս վերոհիշյալ գրքերի (Ավետարան և 

Սողոմոնի Առակներ) բնույթի ու բովանդակության միջև եղած էական տարբե-

րությունները։ Այն ժամանակ, երբ Ավետարանն ունի, հիմնականում, քրիս~ 

տոնեականք կրոն ա՛ բա րո յա խո и ական բնավորություն, Սողոմոնի Առակներր 

աչքի են ընկնում իրենց աշխարհիկ ոգով, խրատական-դաստիարակչական 

մի տվածքով, հ ա и ա ր ա կա կան - բ ա ր ո յա կան առողջ սկզբունքներով և բանահ յու-

սական ակներև տարրերով։ 

Մեսրոպ Մաշտոցի՝ Սողոմոնի Առակների թարգմանության գործում ունե-

ցած ազգա յին-ժողովրդական և բարո յա-դաստիարակչական որոշակի նկրտում ֊ 

ներն են վկայում Կորյունի խոսքերն այն մասին, որ նա (Մաշտոցը ) ееմտքում 

դրած է եղել ավելի հոգալ համայն աշխարհի (այն է՝ Հայաստանի) ժողովրդին 

մխիթարելու մասին», որ նա՝ ((շատ նեղություններ է քաշել իր ազգին մի բարի 

օգնություն գտնելու համար»՝*։ Նույն բանն են հավաստում նաև իր իսկ Մաշտոցի 

կողմից սրտի խորքից ասված հետևյալ խոսքերր, որ բառացի բերում է 4որ-

յունր իր «Վարք Մաշտոցի» մեջ. <rSրտմություս է ինձ համար, և անպակաս են 

իմ սրտի ցավերն իմ եղբայրների ու ազգակիցների համար»*։ Այսպիսով, 

Մեսրոպ Մաշտոցն ու իր գործակից-աշակերտներր թարգմանելով Սողոմոնի 

Առակներրf դրանով իսկ ճանապարհ են բացել իրենց հայրենակիցների հա-

մար դեպի միջազգային լայն տարածում ու նշանակություն ունեցող աշխ ա ր ֊ 

հիկ բովանդակությամբ և ժողովրդական ոգով տվյալ երկը։ 

Որդեգրելով իր առաջին մեծ ուսուցչի ձեռքով թարգմանված Սողոմոնի 

Առակներրf հայ ժողովուրդր դրանով իսկ հաղորդակից է դարձել նրա կողմից 

իրեն ի պահ տրված իմ ա и տ ութ յան ու հանճարի դարավոր ավանդներին։ Հին 

աշխարհի մի քանի ժողովուրդների լայն զանգվածների հասարակական-բա-

րոյական հույզերն ու մտորումներն արտահայտող վերոհիշյալ ստեդծա գոր-

ծություններր իրենց համար պարարտ հող են գտել Հայաստանում։ Ժամանա-

կի րնթացքում արմատներ բռնելով այստեղ, դրանք ստացել են տեղական 

երանգավորում, վերամշակվել հայկական ոճով ու ոգով, և մտնելով մեր ժո-

ղովրդի ստեղծած բուն ազգային առած-ասացվածքների ՀաՐՔԸ » ձուլվել են 

վերջիններիս հետ, յուրովի հարստացնելով հայոց բառ ո լ բանի գանձարանը։ 

Մի շարք բնորոշ զուզա դրություններով հաստատենք մեր դրույթը։ 

Սող ոմոնի Առակներում կարդում ենք. «Ո г նի ւթէ զբարիս՝ խ նզրէ զ? նորքա 
բարութեան» (գի ԺԱ, 2 7 J 5 , «Որ խրատէ զչարս՝ աւսյէ անձին իւրում» ( գ լ . P, 

7), «Որ փորէ խորխորատ ընկերի իւրում՝ ինքն լցցէ զնա» (գլ. ԻԶ, 27)։ Դարա-

վոր փորձի արդյունք այս խելամիտ նախազգուշացում-ընդհանրացումների մեջ 

կարճ ու կտրուկ ձևով տրված են մարդկային բարի ու չար գործերի ճշմարտա-

ցի բնութագիրն ու գնահատականը։ 

Հար և նման ընդհանրացումներ են նաև հայ ժողովրդական առա ծ ֊ ասաց-

վածքների մեջ հանդիպող հետևյալ պատգամներր, «Լավություն կանես քեզ 

3 Կորյուն, Վարք Մաշտոցի, Երևան, 1941, էշ 41, 49։ 
4 սիtjli տեղում, էք 41։ 
Տ Այս և հաջորդ բոլոր տառերն ու թ1էերր ցույց են տալիս «Հին Կտակարանի» (Վենետիկդ 

i860) «Աոակք Սողոմոնիյ> գրքի Համապատասխան գլուիէներն ու դրվագները։ 
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կանես» (1 22 J6f «Խեւ՝ ( = բարիք), կը գտնի ի Ր տեւ՝» (127), «Չարությունը չա-
րություն կը բերե» (123), «Ուրիշի նոր փորողը, ինքը կընկնի մեջը» (123) Լ՛, 

այլն։ 

Սողոմոնի Առակներում կարդում ենք, «Լաւ Լ աղքատ արդար, քան զմեծա-
տուն սուտ» (գլ. ԺԹ, 22), «Լաւ է անուն բարի, քան զարծաթ և զոսկի» (գլ. ԻԲ, 
1 )։ Ընչազուրկ խավերի տրամադրությունների արձագանքն Հանդիսացող այս 

թևավոր խոսքերի մեջ, չժխտվելով հանդերձ բարեկեցիկ պայմանների անՀրա֊ 

ժեշտութ յունը կյանքում, այն միտքն է արծարծված, թե մարդկային արժանիք-

ների գլխավոր ցուցանիշր ոչ թե Հարստությունն է կամ ունեցվածքը, այլ բա -

րոյական Հատկանիշները։ 

ՎերոՀիշյալ խոսքերն են մոտիկից Հիշեցնում և Հետևյալ Հայկական 

առած-ասացվածքներր. «Լաւ| է մարմնավոր աղքատ, ք՛ան հոզեոր» (301), 

«Բարի անունն ավեյի |սււ| է, քսւնց աշխարհի զանձը» (96), «Աղքատը հազի 
կարոտ է, նւսրուստբ՝ ամեն բանի» (221) և այլն։ 

Սողոմոնի Առակներում կարդում ենք. « Ո Ր գործէ զերկիր՝ յագեսցի նա զ իւ» 
(գլ՛ ԺԲ, 11), «Խնամ կալ բանջարոց ի դաշտի եւ հնձես խոտ» (գի Ւէ, 25), 
«երթ աո մրջիւնն... եւ լեր իմաստնագոյն եւս քան զնա, զի նորա... պատրաստէ 
ամարանի զկերակուր...» (գլ» Զ> 6)։ Այս երեք տարբեր խրատների մեջ էլ աղեր-

սակից մտքեր են արտաՀա յտված, այն, որ մ արդիկ Հեռ ո ւ պետք է մնան ծու-

լությունից ու ձրիակերությունից, պետք է լինեն աշխա տա սեր ու Հ եռատես, 

ապրեն սեփական քրտնքի վաստակով։ 

Նմանօրինակ իմ աստներ ունեն նաև Հետ ևյալ Հայկական առա ծ ֊ ասաց ֊ 

վածքներր, «Ով կը դատի, նա կուտի» (215), «Մինչև բոստան չզանես՝ ձմերուկ 
չի բուսնի» (121), «Մրջիմի սյես դատող ու հեոատես էդի» (195) և այլն։ 

Սողոմոնի Առակներում կարդում ենք. «Լալ է բարեկամ մերձաւոր՝ քան 
զեղբայր հեոսււոր» (գլ» ԺԸ, 24)։ Այստեղ ակնարկված է այն միտքը, ըստ որի 

մարդկային Հարաբերությունների մեջ Հիմնականր ոչ թե արյունակցական-

ազգակցական կապն է, այլ Հասարակական, կենցաղային մոտիկությունն ու 

շփ ում ր, փոխրմ բռնումն ու վԽ խօգնութ յունր։ 

Ս ողոմոնյան նշված Ծ առակին» ըստ ամենայնի Հ ամ աՀսչուն են Հետևյալ 

Հայկական առած-ասացվածքները. «Մոտիկ հարևանը լավ ա, fանց հեոու բա-
րեկամը» ( 2 2 4 ) , «Սրտակից դրկիցը անսիրտ ախսյորիզ լաւ| է» (224) և այլն։ 

Սողոմոնի Առակներում կարդում ենք. «Իմաստուն կանայք՝ շինեցին տու-
նրս, իսկ անգգամբք ձեոօք իւրեանց կործանեցին» (գլ* ԺԴ, 1 )։ ճշմարտացի 

այս րնդՀանրացման մեջ բացաՀայտված է րնտանիքի պաՀպանման ու բար-

գավաճման գործում ազնիվ ոլ խելոք կանանց ունեցած անփոխարինելի դերր։ 

Նույնական գաղափար է ընկած նաև Հետ ևյալ Հայկական առած֊ ասացվածք -

ների Հ իմքում. «Կնիկ կա՝ տուն կր շինէ, կնիկ կա՝ տուն կը քանդէ» ( 2 6 9 ) , «Լավ 
կնիկը տուն ու տեղ է, ւ|ատ կնիկը՝ ցավ» ( 2 6 9 ) , «Կնիկդ Ո Ր լավ [ինի, մի գնսւ 
հարսանիք, տունդ ամեն ՕՐ հարսանիք է ու հարսանիք, թե կնիկդ ւ|ատ լինի, 
մի գնա մեոելաուն, տունդ ամեն ՕՐ մեււելտուն է ու մեոևլտուն» (268) 
և այլն։ 

6 Այս Ա հաղորդ բոլոր Р Հե րր Ц"Ч!) տ ա է[,ս «Ա ՚ւա ծան ի» ժողուԼածաի (Երևան, I960J հա -
մ ասլատաս/սան էշերրւ 
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Սողոմոնի Առակներում կարդում ենք. «Որդի իմաստուն՝ ուրախ սւոնԼ 
qЯւս ւ г, որդի անմիտ՝ տրտմութիւն է մօր» (դչ. Ժ, 1, 2 ) , ուր վեր Է Հանված այն 

մեծ ազդեց ութ յունր (դրական կամ բացասական), որ ունի զավակր իր Հարա-

զատ ծնողների տրամադրության վրա։ Մոտավորպես նույն բանն Է ասված 

նաև Հետևյալ Հայկական առած-ասացվածքների մեք. «Տդեն nr լաւ[ րլնի, իրւս 
նոր տունը կը շինի» ( 2 6 3 ) , «Հասկացող որդին նոր աջու աչքն է» ( 2 6 4 ) , «Անա-
նակ որդին տունը լաց կը բերե» (261 ) և այլն։ 

Սողոմոնի Առակներում կարդում ենք. «Բարկութիւն կորուսանէ զիմաս-
տունս» (դի ԺԴ, 35), «Իբրեւ ցեց հանդերձի եւ որդն փայտի, նոյնպես տրտմու-
թիւն վնասակար է սրտի ւսււն» (գր ԼԵ, 20)։ Այստեղ ընդգծված են այն բա-

ցասական ներգործությունն ու ծանր Հետևանքներր, որ ունենում ես մարդու 

ֆիզիկական ու Հոգեկան վիճակի վրա վրդովմունքն ո լ վիշտը t Նույնի զուգա-

Հեռներն են և Հետևյալ Հայկական առած-ասացվածքներր, «1;|սււ[ սիրտ՝ կտրեց 
դլոխ, իջավ սիրտ՝ չը գտավ դլոյս» (51), «Թունդ քացախը իրա ամանը կը 
նսւfսւցնի» (51), «Ցավը մարդի ցեցն ա, շանը կուտի» (62), «Հոգը ցավ կը 
բերե, ցավը՝ մահ» (61) և այլն։ 

Սողոմոնի Առակներում կարդում ենք. «Ս՛ահ եւ կեանք ի ձեոս լեզուի» 
Հդլ՛ ԺԸ, 21), ուր մի երկու բառով խտացված Է այն դրական (շինարար) և բա-

ցասական (կործանարար) դերբ, որ խաղում Է մարդկային լեզուն Հասարա-

կա կան կյանքում, իբրև վերջինիս Հզոր գործոններից մեկր։ 

Ահ ա և լեզվի այդ դերի մասին խոսող Հայկական առած-ասացվածքներր. 

«Աշխարհքի շինողն ու քանդողը լեզուն է» ( 2 4 0 ) , «Քանի |եզու՝ էնքան մարդ» 
(240),«Թրի կտրածը կը լավանա, լեզվի կտրածը չի լավանա» (239)է «Ոտքով 
ընկնողը կը բարձրանա, լեզվով ընկնողը չի բարձրանա» (240) և այլն։ 

Բերված օրինակներով չեն и աՀ մ անա փ ա կվում Սողոմոնի Առակների և 

Հայկական առած-ասացվածքների մեջ եղած նմանություններն ու րնդՀանրու-

թյուններր։ Դրանց թիվր ԿաՐ^լի Էր ավելացնել։ Սա կա յն բավարարվենք այս-

քանով և տեսնենք, թե ի նչ են Հուշում տվյալ զուգադրություններր։ 

Քնն ության առարկա նմանությունների ու ընդՀանրությունսերի մի զգալի 

մասր, անկասկած, այն սովորական Համ րնկնումներից կամ զուգա դիպ ություն -

ներից են, որոնք բնորոշ են աշխարՀի զանազան վայրերում ապրող ր ե ղե ր ի, 

ժողովուրդների ու ազգերի ավանդական բանաՀյուսության տարբեր տիպի ե ր ֊ 

կերին, այդ թվում նաև առակներին կամ առած֊ասացվածքներին։ Այդօրինակ 

ստեղծագործություններ են վ^րր բերված առած-ասացվածքներից նրանք, 

որոնք երևան են Հանում, Հիմնականում, իմաստային նմանություններ ու ըն դ ֊ 

Հանրություններ, զանազանվելով իրարից իրենց արտաքին ձևով՝ պատկեր-

Համեմատություններով, այլաբանության առարկաներով, բառաշարով և այլն։ 

Դրանք՝ մի կողմից՝ Հին եբրայեցիների, ասորիների ու Հույների, մյուս կողմից 

Հայոց բառ ու բանի այն նմուշներից են, որոնց ընդհանրությունները, ինչպես 

առՀասարակ տարբեր ժողովուրդների բանավոր ստեղծագործության այլ և այլ 

բնագավառներում առկա րնդՀանրությունների մի զգալի մ ասը} բացատրվում 

Է գլխավորապես նույն այդ ժողովուրդների կյանքի ընդՀանուր պայմաններով 

կամ այդ պայմանների մեջ եղած ընդՀ ան ր ութ յուննե րով, վերջիններիս վրա 

Հեցած նրանց կենսափորձի, աշխարՀրմբռնման, կենցաղի ու Հոգեբանության 

նմ ան ութ յուննե րով։ 



во Ա . 5. Ղ ան ա լան յ ան 

Նշված նմանությունների ու ընդհանրությունների մյուս մասը, գլխավո-

րապես, բառացի համրնկնումներ ու նույնություններ են։ Ղրանք, մեր կար-

ծիքով, Սողոմոնի Առակներից, գրավոր ճանապարհով, Հայոց բառ ու բանին 

անցած այսպես կոչված փոխառություններ են, մի երևույթ, որի փաստերին 

մենք նույնպես ականատես ենք լինում տարբեր ժողովուրդների բանավոր 

ստեղծագործության մեջ, և որը Հետևանք է տվյալ ժողովուրդների պատմական 

անցյալում տեղի ու նեռ ած ինչպես հա и արա կա կան֊ քաղաքական f այնպես էլ 

կուլտուրական փոխադարձ շփման ու ազդեցության։ Ղժվար Է գտնել այնպիսի 

մի ժողովուրդ, որն իր պատմական գոյության ընթացքում, ավելի կամ պակաս, 

շփումներ ու Հարաբերություններ ունեցած լէինի մոտ ու Հարևան ժողովուրդ-

ների Հետ, գրավոր կամ բանավոր ճանապարՀով Հաղորդակից եղած 1[ինի 

վերջիններիս գոյին ու գիտակցությանր։ Ղարավոր այդ շփումների ու Հարա-

բերությունների միջոցով էլ ահա, տնտեսական, մշակութային այլ արժեքների 

Հետ, մի ժողովրդից մյուսին են անցել նաև նրա բանավոր ստեղծագործության 

որոշ նմուշներ, մասնավորապես դրանցից այնպիսիք, որոնք ներքին աղերս ու 

Հարազատություն են ունեցել տվյալ ժողովրդի բնիկ և ինքնուրույն Համ ապա ֊ 

տա иխան ստեղծագործությունների Հետ։ 

Այս կարգի փոխառություններ են ահա և Սողոմոնի Առակներից Հայ բա ֊ 

նաՀյուսությանն անցած իմաստալից պատգամներն ու թևավոր խոսքերը։ 

Ստեղծագործական ուշագրավ մի ներթափանցում է դա, որի Հիմքր Հանդիսա -

ցել է Հիշյալ պատգամների ու թևավոր խոսքերի մեջ արծարծված Հասարակա-

կան, բարոյական, կենցաղայինք փիլիսոփայական խնդիրների Հարազատու-

թյունր հայ ժողովրդի լայն շրջանների Համար։ 

Այսպիսի բնույթ ու բովանդակություն և այսպիսի բնկալում ու տարածում 

է ունեցել Սողոմոնի Առա կներ ժողովածուն Հա յա и տան ո ւմճ Հա յա տառ առաջին 

ժողովրդային գիրքր մ եղանում, մի գիրք, որի թարգմանիչն է եղել Հայ ժողո-

վրրդի անդրանիկ մեծ երախտավորը^ պատմական Հայաստանի Մուշ-Տարոն 

գավառի Հացիկ գյուղի բնակիչ Վարդանի որդի Մեսրոպ Մաշտոցր։ 

MECPOli МАШТОЦ И АРМЯНСКАЯ СЛОВЕСНОСТЬ 

А . Т . Г А Н А Л А Н Я Н 

( Р е з ю м е ) 

По свидетельству Корюна, ученика и соратника Меоропа Маштоца, 
известно, что .первым литературным произведением, написанным армян-
скими письменами, является перевод одной из интересных книг Ветхого 
3՝а»вета —՛притч Соломона. Перевод этот был сделан Маштоцом и двумя 
его учениками 'непосредственно после создания армянского алфавита. 

Приггчи Соломона—своеобразный сборник устных заветов и кры-
латых выражений древних евреев, ib /мотором ՝на соответствующих при-
мерах, взятых из жизни природы, животных и человеческого общества, 
при помощи иносказаний, метафор, противопоставлений и других выра-
зительных средств раскрываются явления общественной жизни и чело-
веческие взаимоотношения. 



Մեսրոպ Մաշտոցը և հայոց բառ ու բանը 

То обстоятельство, что Месроп Маштоц счел целесообразным в пер-
вую очередь перевес™ « а армянский язык iHe Новый Завет, т. е. Еван-
гелие, а сборник шритч, (приписываемых «легендарному Соломону, говорит 
о том, что в данном случае предметом заботы великого просветителя яв-
ляется также создание для своих соотечественников книги интересного 
и доступного содержания и воспитательного характера. 

Получив перевод притч Соломона, сделанный рукой своего первого 
великого учителя, армянский «народ тем самым приобщился к вековой 
мудрости, завещанной ему через Маштоца. Эти притчи с течением вре-
мени привились в Армении, приобрели местный колорит, подверглись 
переработке сообразно народному 'духу «ւх стилю .и, войдя в строй ориги-
нальных, национальных лритч и поговорок, слились с этими последними, 
по-своему обогатив сокровищницу армянской словесности. 


